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Il translanguaging come approccio didattico

Dal termine gallese trawsieithu (Williams 1994): per indicare una pratica

didattica attestata in ambito bilingue in Galles per cui un contenuto disciplinare

esposto dal docente in una lingua poteva essere rielaborato dallo studente in

un’altra.

Pratiche discorsive multiple attraverso le quali i parlanti bilingui creano e

attribuiscono significati attingendo a entrambe le lingue o varietà del proprio

repertorio. In ambito educativo il translanguaging si concretizza in un approccio

pedagogico che legittima e struttura queste pratiche in classe, in una

prospettiva democratica e inclusiva rivolta agli studenti con background

migratorio e a tutta la comunità di apprendimento. (García, 2009, p.45)

Livello educativo
Livello linguistico



The CUNY NYSIEB project

• https://www.cuny-nysieb.org/

• 66 scuole coinvolte dal 2012 (con percentuali di studenti bilingui emergenti 
sopra la media di NYC)

• Processo di trasformazione su misura, ma 2 principi non negoziabili 

• Primi sei mesi: incontri di co-formazione con i docenti

Sobre todo, dialogábamos sobre las prácticas bilingües que se utilizaban en cada
plantel escolar. Poco a poco, con la ayuda de los participantes, fuimos
desarrollando una pedagogía basada en la teoría del translanguaging y la fuimos
compartiendo. (Garcìa, Sanchez, 2018).

Transformative action research

Progetti nel mondo sul translanguaging/didattica plurilingue

https://www.cuny-nysieb.org/


Scoil Bhríde (Cailíní) (Irlanda)

• La Scoil Bhríde (Cailíní) (scuola femminile di St.
Bridget) è una scuola primaria situata nella periferia
ovest di Dublino, Irlanda. Nell’anno scolastico 2014-
15 ospitava più di 300 alunne, l’80% delle quali
parlanti una lingua diversa dall’inglese in famiglia.
In totale dalle studentesse venivano parlate 51
lingue di origine diverse dall’inglese. Lungo un
periodo di 20 anni (1994-2014), la Dirigente
Scolastica Déirdre Kirwin ha lavorato con gli
insegnanti e il personale scolastico e in
collaborazione con il Prof. David Little del Trinity
College di Dublino, al fine di mettere in pratica una
pedagogia multilingue connessa con le vite delle
alunne e che avrebbe affermato le loro identità
multilingui.



Nonostante il fatto che
un’ampia fetta della
popolazione scolastica con
background migratorio
appartenga a strati
socioeconomici bassi, i risultati
dei test standardizzati in
inglese e matematica
somministrati nella scuola
(ogni anno fra la classe quinta
e la sesta) si sono attestati in
modo consistente intorno o
sopra la media nazionale. Ciò
entra in contrasto con il
significativo rendimento
inferiore alla media di molti
alunni immigrati di prima e
seconda generazione nella
maggior parte dei paesi
europei, in particolare quando
vengono ì raggruppati in scuole
con grandi concentrazioni (più
del 25%) di alunni con simili
background migratori (OECD,
2015).



The Dual Language Showcase

Creato dagli educatori della Thornwood
Public School nel Peel District School Board 
vicino a Toronto per mostrare i risultati nella 
scrittura in doppia lingua degli studenti delle 
scuole elementari (Chow e Cummins, 2003; 
Schecter e Cummins, 2003).



• Definiamo Approcci plurali alle lingue e alle culture quegli approcci didattici in
cui si mettono in atto attività di che coinvolgono contemporaneamente più (=
più di una) varietà linguistiche.

• Approccio interculturale

• Didattica integrata delle lingue

• Intercomprensione tra lingue affini

• Éveil aux langues (awakening to languages): risveglio delle lingue - l’erede dei

progetti sulla language awareness

Gli approcci plurali del Consiglio d’Europa



EuroMania, 
Canù 2016

Esempi di attività 
didattiche di 
intercomprensione
fra lingue romanze



3M: Meer kansen Met Meertaligheid (More 
opportunities with More Languages

• Il progetto quadriennale “3M: Meer kansen
Met Meertaligheid” (More Opportunities with
More Languages), finanziato dalla Dutch
Science Foundation, intende testare un
modello educativo olistico multilingue
all'interno della regione bilingue ufficiale di
Fryslân, nel nord dei Paesi Bassi.

• 24 insegnanti in 12 scuole primarie stanno
partecipando al progetto per sviluppare e
implementare un intervento educativo olistico
multilingue che riconosce e utilizza diverse
lingue nell'istruzione.

• http://3mproject.nl/en/index.html

http://3mproject.nl/en/index.html


Attività didattiche di éveil aux langues
(Andorno, Sordella, 2018)



FREPA/CARAP, Quadro di riferimento per gli approcci 
plurali alle lingue e alle culture

• Il Frepa/Carap, Quadro di riferimento per gli approcci plurali alle
lingue e alle culture (Candelier et al., 2012) si riferisce agli «approcci
didattici in cui si mettono in atto attività di insegnamento-
apprendimento che coinvolgono contemporaneamente più (= più di
una) varietà linguistiche e culturali»

• Il Frepa/Carap intende completare gli strumenti attualmente esistenti
fornendo un referenziale unico delle competenze e dei saperi
declinabile entro i diversi approcci plurali alle lingue e alle culture.

• Sito di riferimento: https://carap.ecml.at/

• Traduzione in italiano:
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/2823/3026

https://carap.ecml.at/
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/2823/3026




Il progetto L’AltRoparlante: le tappe

-le fasi della Ricerca-azione Trasformativa
-Verso un modello didattico a geometrie variabili: un esempio di 
Unità di lavoro/apprendimento (Carbonara, Martini 2019; Pona, 
Cencetti, Troiano, 2018; Vedovelli, 2010)  
-Scuole coinvolte: IC ‘Martiri della Benedicta’ Serravalle Scrivia 
(AL); IC Cerreto Guidi (FI); IC ‘Marco Polo’ Prato (PO); IC 
‘Bertolotti’ Gavardo (BS); IC ‘Gasparini’ Novi di Modena (MO); 
IC ‘Colleoni’ Urgnano (BG).

- circa 150 insegnanti e 1000 alunni coinvolti.



La didattica plurilingue ne L’AltRoparlante: dagli approcci 
plurali al translanguaging come approccio pedagogico

Consapevolezza linguistica

Consapevolezza metalinguistica

Ristrutturazione ecologica 

dell’intero contesto scolastico

Integrazione nelle attività 

curricolari ordinarie

Identity texts: the products of students‘ creative work or performances

carried out within the pedagogical space orchestrated by the classroom

teacher. Students invest their identities in the creation of these texts

which can be written, spoken, visual, musical, dramatic, or combinations

in multimodal form.” (Cummins, Early, 2011).

García & Li Wei 2014Candelier et al., 2012



Il translanguaging design cycle

• Fornire un input ricco. In quali lingue? 
Monolingue in italiano o plurilingue

• Verificare una prima comprensione in 
modalità plurilingue: skimming e scanning, 
definizioni, wh-questions, mappe etc.

• Attività di manipolazione da una 
lingua all’altra: sintetizzare, creare 
didascalie, selezionare in modo 
critico, giustificare la propria 
posizione, etc. 

• Pianificare e realizzare un prodotto 
testuale (scritto e/o orale, video, 
presentazione PPT, etc.) 

• Individuale o a gruppi? 
• Bilingue o multilingue?

• Presentare il prodotto alla 
classe.

• Mantenere alta l’attenzione 
della classe: ricerca 
metalinguistica e correzione 
fra pari.

• Il prodotto può essere utile a 
scuola o fuori dalla scuola?



Guardiamo un video sulle varie attività didattiche del 
progetto!

https://youtu.be/8UoivvUB78Y

https://youtu.be/8UoivvUB78Y


Prima di tutto: indagine sociolinguistica



Attività in classe. Primo step: linguistic schoolscape

● Livelli: SIMBOLICO, STRUMENTALE ED EDUCATIVO



Livello strumentale

https://youtu.be/bEL58LViyyU



Livello educativo



Come? Individuare l’obiettivo linguistico-cognitivo

● La tassonomia di 
Bloom







Attività legate alla dimensione testuale: ricezione di input in varie lingue con diversi livelli di mixing o in italiano/lingue 
curricolari [Explorar]

Supporto dei mediatori nella 
traduzione di alcuni materiali



Per leggere bene una storia plurilingue…
(supporto alla lettura in LO, anche al di fuori della scuola)



Libri bilingui

https://www.storybookscanada.ca/
https://storyweaver.org.in/

https://www.storybookscanada.ca/
https://storyweaver.org.in/


Prime attività di comprensione [Explorar/Evaluar]



Manipolazione fra una lingua e l’altra [Evaluar]



Creazione di un prodotto [Imaginar] ed esposizione [Presentar]  - MULTIMODALITÀ



Effetti collaterali (positivi) in classe: produzione di temi (anche di tipo 
disciplinare) in lingua di origine (IC Cerreto Guidi, scuola secondaria I grado)



Effetti collaterali (positivi) in classe

Presa di appunti in cinese sulla base di una 
intervista plurilingue condotta in classe con i 

genitori (classe 4^, Prato), a.s. 2018/2019



GRAZIE PER L’ATTENZIONE!

Valentina Carbonara: carbonara@unistrasi.it

Andrea Scibetta: scibetta@unistrasi.it

mailto:carbonara@unistrasi.it
mailto:scibetta@unistrasi.it


PER SAPERNE DI PIÙ… 


